Toronto Salutes Dante

Inferno XXIl in Italian, English, and Arabic

Italian

lo vidi gia cavalier muover campo,
e cominciare stormo e far lor mostra,
e talvolta partir per loro scampo;

corridor vidi per la terra vostra,
o Aretini, e vidi gir gualdane,
fedir torneamenti e correr giostra;

guando con trombe, e quando con campane,
con tamburi e con cenni di castella,
e con cose nostrali e con istrane;

né gia con si diversa cennamella
cavalier vidi muover né pedoni,
né nave a segno di terra o di stella.

Noi andavam con li diece demoni.
Ahi fiera compagnial ma ne la chiesa
coi santi, e in taverna coi ghiottoni.

Pur a la pegola era la mia 'ntesa,
per veder de la bolgia ogne contegno
e de la gente ch'entro v'era incesa.

Come i dalfini, quando fanno segno
a' marinar con l'arco de la schiena
che s'argomentin di campar lor legno,

talor cosi, ad alleggiar la pena,
mostrav'alcun de' peccatori 'l dosso
e nascondea in men che non balena.

E come a l'orlo de I'acqua d'un fosso
stanno i ranocchi pur col muso fuori,
si che celano i piedi e I'altro grosso,

si stavan d'ogne parte i peccatori;
ma come s'appressava Barbariccia,
cosi si ritraén sotto i bollori.

I' vidi, e anco il cor me n'accapriccia,
uno aspettar cosi, com'elli 'ncontra
ch'una rana rimane e |'altra spiccia;

e Graffiacan, che li era piu di contra,
li arrunciglio le 'mpegolate chiome
e trassel su, che mi parve una lontra.

I' sapea gia di tutti quanti 'l nome,
si li notai quando fuorono eletti,
e poi ch'e' si chiamaro, attesi come.

"0 Rubicante, fa che tu li metti
li unghioni a dosso, si che tu lo scuoi!",
gridavan tutti insieme i maladetti.

E io: "Maestro mio, fa, se tu puoi,
che tu sappi chi e lo sciagurato
venuto a man de li avversari suoi".

Lo duca mio li s'accosto allato;
domandollo ond'ei fosse, e quei rispuose:
"I' fui del regno di Navarra nato.

Mia madre a servo d'un segnor mi puose,
che m'avea generato d'un ribaldo,
distruggitor di sé e di sue cose.

Poi fui famiglia del buon re Tebaldo;
quivi mi misi a far baratteria,
di ch'io rendo ragione in questo caldo".

English

Before this I've seen horsemen start to march
and open the assault and muster ranks
and seen them, too, at times beat their retreat;

and on your land, o Aretines, I've seen
rangers and raiding parties galloping,
the clash of tournaments, the rush of jousts,

now done with trumpets, now with bells, and now

with drums, and now with signs from castle walls,
with native things and with imported ware;

but never yet have | seen horsemen or
seen infantry or ship that sails by signal
of land or star move to so strange a bugle!

We made our way together with ten demons:
ah, what ferocious company! And yet
"in church with saints, with rotters in the tavern."

But | was all intent upon the pitch,
to seek out every feature of the pouch
and of the people who were burning in it.

Just as the dolphins do, when with arched back,
they signal to the seamen to prepare
for tempest, that their vessel may be spared,

so here from time to time, to ease his torment,
some sinner showed his back above the surface,
then hid more quickly than a lightning flash.

And just as on the margin of a ditch,
frogs crouch, their snouts alone above the water,
so as to hide their feet and their plump flesh,

so here on every side these sinners crouched;
but faster than a flash, when Barbariccia

drew near, they plunged beneath the boiling pitch.

| saw-my heart still shudders in recall-
one who delayed, just as at times a frog
is left behind while others dive below;

and Graffiacane, who was closest to him,
then hooked him by his pitch-entangled locks
and hauled him up; he seemed to me an otter.

By now | knew the names of all those demons-
I'd paid attention when the fiends were chosen;
I'd watched as they stepped forward one by one.

"0 Rubicante, see you set your talons
right into him, so you can flay his flesh!"
So did those cursed ones cry out together.

And |: "My master, if you can, find out
what is the name of that unfortunate
who's fallen victim to his enemies."

My guide, who then drew near that sinner's side,
asked him to tell his birthplace. He replied:
"My homeland was the kingdom of Navarre.

My mother, who had had me by a wastrel,
destroyer of himself and his possessions,
had placed me in the service of a lord.

Then | was in the household of the worthy
King Thibault; there | started taking graft;
with this heat | pay reckoning for that."

Arabic (Transliteration)

Min gabl ra’aytu al-fursan yataharrakiin, yabda’dn al-
hujadm, wa-ya‘ridn sufafihim wa-ahiyanan yansahibin
najatan bi-anfusihim.

Wa-ra’aytu al-tald’i’ fi ardikum ya ahl Aritza wa-
shahadtu hajamat al-mughirin, wa-mubarazat al-fursan
zarafatin wa-wahdanan.

Bi’l-abwaqi taratan wa-tawran bi’l-ajras, wa-bi’l-tubdl wa
bi-isharat al-qila‘, wa bi-ashya’ lana wa-ukhra ajnabiyya.

Wa-lakinnt lam ara bi-musahabat hadha al-biq al-gharib,
fursanan wa-la mushatan yataharrakin, wa-la safinatan
tasir bi-isharatin min ardin aw najm.

dhahabna ma“ al-shayatin al-‘ashra: waylah min al-rufqa
al-rahiba! Wa-lakin fr'l-kanisa yashab al-insan al-giddisin
wa-fT'l-hana dhawt al-nuham.

Ittajaha intibahr ila al-gitran wahdahu, likay ara kullu ma
ihntawahu al-wadi wa’l-qawm alladhin ihtaraq bi-
dakhilihi.

Wa kal-darafil, hinama tushir lil-mallahin bi-zahriha al-
mugawwas, kay yasta‘iddu li-inqadh safinatihim,

Hakadha abraz ba‘d al-athimin zahrahu ahiyanan likay
yukhaffif al-alam, wa-akhfah fi agall min wamdat al-
barqg.

Wa-kama taqif al-dafadi’ ‘inda haffat miyah khandagin
bi-khayshimiha wahdahu fi-I'kharij hatta tukhfa
aqdamiha wa-sa'’ir al-jism,

kadhalika wagaf al-athiman fi kull janib, wa-lakin ma in
akhadha Barbaritsha yaqgtarib minhum, hatta insahabi
taht al-hamim al-ani.

Ra’aytu, wa-huwa ma I3 yazal yartajif minhu qalbr,
wahidan yantazir hakadha, kama yahduth an yabqa
difada‘un wa-yakhtafi akhar,

Wa-Jraffikant alladht kana agrab ilayh, shabaka khuttafihi
fi khasalat sha‘rihi al-lazij, wa-intaza‘ahu ila a‘la, fa-bada
ka-kalb al-bahr.

Kuntu gad ‘ariftu asma’ahum jamt‘an, li’anni Iahaztahum
bi-‘inaya hin ikhtiyarahum, wa-hinama nada kull
minhum al-akhar, intabaht, wa-kayf intabaht!

Wa-sah al-mala‘in kulluhum ma‘an: “ya Rabikanti, ihras
‘ala an tunshab makhalibuka fi zahrih, hatta taslikhahu.”

Quiltu: “ustadht, i‘mal ‘ala an ta’rif, in istata‘t, man al-
ba’is alladht waqa’ fl gabdat a‘da’ih.”

Igtaraba daliliila janibih, wa-sa’alahu min ayna ja’, fa-
ajaba: “lagad wulidtu fi mamlakat Navar.

Wa-wada‘atnt ummt khadiman li-sayyidin, idh kanat gqad
waladatnt min waghdin hadimin li-nafsihi wa-amwalih.

Thumma sirtu min khawas Tibald, al-malik al-tayyib:
wa-hunak ‘akaftu ‘ala istina“ al-rashwa, allati u’di ‘anha
al-hisab fi hadha al-wahj.”



E Ciriatto, a cui di bocca uscia
d'ogne parte una sanna come a porco,
li fé sentir come |'una sdruscia.

Tra male gatte era venuto 'l sorco;
ma Barbariccia il chiuse con le braccia
e disse: "State in la, mentr'io lo 'nforco".

E al maestro mio volse la faccia;
"Domanda", disse, "ancor, se piu disii
saper da lui, prima ch'altri 'l disfaccia".

Lo duca dunque: "Or di: de li altri rii
conosci tu alcun che sia latino
sotto la pece?". E quelli: "I' mi partii,

poco &, da un che fu di I vicino.
Cosi foss'io ancor con lui coperto,
ch'i' non temerei unghia né uncino!".

E Libicocco "Troppo avem sofferto",
disse; e preseli 'l braccio col runciglio,
si che, stracciando, ne porto un lacerto.

Draghignazzo anco i volle dar di piglio
giuso a le gambe; onde 'l decurio loro
si volse intorno intorno con mal piglio.

Quand'elli un poco rappaciati fuoro,
a lui, ch'ancor mirava sua ferita,
domando 'l duca mio sanza dimoro:

“Chi fu colui da cui mala partita
di' che facesti per venire a proda?".
Ed ei rispuose: "Fu frate Gomita,

quel di Gallura, vasel d'ogne froda,
ch'ebbe i nemici di suo donno in mano,
e fé si lor, che ciascun se ne loda.

Danar si tolse e lasciolli di piano,
si com'e' dice; e ne |i altri offici anche
barattier fu non picciol, ma sovrano.

Usa con esso donno Michel Zanche
di Logodoro; e a dir di Sardigna
le lingue lor non si sentono stanche.

Ome, vedete I'altro che digrigna;
i' direi anche, ma i' temo ch'ello
non s'apparecchi a grattarmi la tigna".

E 'l gran proposto, volto a Farfarello
che stralunava li occhi per fedire,
disse: "Fatti 'n costa, malvagio uccello!".

"Se voi volete vedere o udire",
ricomincio lo spaiirato appresso,
"Toschi o Lombardi, io ne faro venire;

ma stieno i Malebranche un poco in cesso,
si ch'ei non teman de le lor vendette;
e io, seggendo in questo loco stesso,

per un ch'io son, ne faro venir sette
quand'io suffolero, com'e nostro uso
di fare allor che fori alcun si mette".

Cagnazzo a cotal motto levo ‘| muso,
crollando 'l capo, e disse: "Odi malizia
ch'elli ha pensata per gittarsi giuso!".

Ond'ei, ch'avea lacciuoli a gran divizia,
rispuose: "Malizioso son io troppo,
quand'io procuro a' mia maggior trestizia".

Alichin non si tenne e, di rintoppo
a li altri, disse a lui: "Se tu ti cali,
io non ti verro dietro di gualoppo,

And Ciriatto, from whose mouth there bulged
to right and left two tusks like a wild hog's,
then let him feel how one of them could mangle.

The mouse had fallen in with evil cats;
but Barbariccia clasped him in his arms
and said: "Stand off there, while | fork him fast."

And turning toward my master then, he said:
“Ask on, if you would learn some more from him
before one of the others does him in."

At which my guide: "Now tell: among the sinners
who hide beneath the pitch, are any others
Italian?" And he: "l have just left

one who was nearby there; and would | were
still covered by the pitch as he is hidden,
for then I'd have no fear of hook or talon."

And Libicocco said, "We've been too patient!"
and, with his grapple, grabbed him by the arm
and, ripping, carried off a hunk of flesh.

But Draghignazzo also looked as if
to grab his legs; at which, their captain wheeled
and threatened all of them with raging looks.

When they'd grown somewhat less tumultuous,
without delay my guide asked of that one
who had his eyes still fixed upon his wound:

"Who was the one you left to come ashore-
unluckily-as you just said before?"
He answered: "Fra Gomita of Gallura,

who was a vessel fit for every fraud;
he had his master's enemies in hand,
but handled them in ways that pleased them all.

He took their gold and smoothly let them off,
as he himself says; and in other matters,
he was a sovereign, not a petty, swindler.

His comrade there is Don Michele Zanche
of Logodoro; and their tongues are never
too tired to talk of their Sardinia.

Ah me, see that one there who grinds his teeth!
If | were not afraid, I'd speak some more,
but he is getting set to scratch my scurf."

And their great marshal, facing Farfarello-
Who was so hot to strike he rolled his eyes,
said: "Get away from there, you filthy bird!"

"If you perhaps would like to see or hear,"
that sinner, terrified, began again,
"Lombards or Tuscans, | can fetch you some;

but let the Malebranche stand aside
so that my comrades need not fear their vengeance.
Remaining in this very spot, | shall,

although alone, make seven more appear
when | have whistled, as has been our custom
when one of us has managed to get out."

At that, Cagnazzo lifted up his snout
and shook his head, and said: "Just listen to
that trick by which he thinks he can dive back!"

To this, he who was rich in artifice
replied: "Then | must have too many tricks,
if | bring greater torment to my friends."

This was too much for Alichino and,
despite the others, he cried out: "If you
dive back, | shall not gallop after you

Wa-Tshiriyatta, alladht kharaja min kila janibayy famihi
nabun, kama lil-khinzir, ash‘arahu kayfa yumazziquhu
ahad nabayh.

Wagqa‘a al-fa’r bayn gitat shirrira, wa-lakin Barbaritsha
atbaga ‘alayhi dhira‘yhi, wa-qala: “ibqd huna, baynama
a‘sirhu ana.”

Thumma iltafata ila ustadhi wa-qala: “salhu aydan, idha
raghabta an ta‘rifa minhu mazidan, wa-gabl an
yumazzighu al-akhartn irban.”

‘inda’idhin gala dalili: “akhbirnt al-an: ata‘rif taht al-
gitran rajulan min al-Latin bayna sad’ir al-ashrar?” fa-
ajab: “lagad rahaltu

Mundhu qgalil ‘an rajul, kdna jarahum fi dhalika al-janib:
wa kuntu awadd an abga mughatta ma‘ahu, hatta la
akhsha makhlaban wa-la khatafan.

Fa-qala Libikakka: “inana gad ihtamalna kathiran” wa-
amsaka dhira’ayhi bi’l-mihjan, hatta innahu wa-huwa
yumazziquhu, hamala minhu qit‘a.

Wa-kadhalika arad Drajiniyatzu an ya‘qif sagayh min
asfal, wa-‘inda’idhin dar ga’idahum hawlahu bi-wajh al-
sharr.

Wa-‘indama hada’i qgalilan, sa’al dalili din anatin, dhalik
alladht kana |a yazal yanzir ila jirhihi:

“Man kana dhalik alladht taqdl innaka qad asa’ta bi’l-
rahili ‘anhu, li-ta’trila al-shati’?” fa-ajaba: “kana huwa al-
rahib Jamit3,

Min JallGra, wi‘a’ kull khiyana, alladhrt istawlat yadahu
‘ala a‘da’ sayyidihi, fa-fa‘ala lahum ma ja‘al kulan
minhum yamdahahu li-dhalik.

Lagad akhadha amwalahum, thumma tarakahum
ahraran, kama yaqul, wa-fi al-manasib al-ukhra kan
aydan murtashiyan, la saghiran wa lakin za‘Tman.

Wa-yatahaddath ilayh al-sayyid Mikil Zanki, men
LOjadard, wa-fi al-kalam ‘an Sardiniya la yash‘ur
lisanahuma bi’l-kalal.

Awwah! Unzur ila dhalik al-akhar alladht tatahrraq
asnanuhu al-aramm! Wadadtu law util al-hadith, wa-
lakinnt akhsha an yasta‘idda li-yanza‘a minnr jildat al-

7 n

ras.

Wa-qala al-qga’id al-kabir wa-huwa muttajihun ila
Farfarilld, alladht adara ‘aynayhi likay yat‘an: “fal-
tadhhab hunak, ayyuha al-td’ir al-khabith.”

Wa-ista'naf al-murta‘id ba‘d: “ idha aradtuma an taraya
aw tasma‘a gawman min Tuskana aw Lumbardiya, fa-sa-
atikuma bihim,

Wa-lakin fal-tabga al-makhalib al-shirrira ba‘ldatan
galilan hatta |a yakhsh intigamaha wa-inni, idh ajlisu f
hadha al-mawdi‘ dhatih,

Wa-mahma kana min amri, sa-astaqgdim minhum sab‘a
hinama utliqu safiri, kama hiya ‘adatana an naf‘al,
‘indama yada‘ ahaduna nafsahu fi al-kharij.”

Rafa‘a KaniyatzG famahu ‘inda hadha al-kalam, wa-huwa
yahuzzu ra’sahu, wa-gala: “fal-nasma‘ al-khubth al-
dhariy rawadahu, kay yulqr bi-nafsihi ila al-asfall”

Wa-‘inda’idhin ajab man imtala’at ju‘batuhu bi’l-
maka’id: “haqqgan innt la-shadid al-khubth, hinama
udabbir li-rifagr bu’san ashadd.”

Lam yutig AlTKinG sabran, wa bi-‘aks al-dkharin gala lahu:
“idha anta algayta bi-nafsika, falan atba‘uka ‘adwan,



ma battero sovra la pece I'ali.
Lascisi 'l collo, e sia la ripa scudo,
a veder se tu sol piu di noi vali".

O tu che leggi, udirai nuovo ludo:
ciascun da l'altra costa li occhi volse,
guel prima, ch'a cio fare era piu crudo.

Lo Navarrese ben suo tempo colse;
fermo le piante a terra, e in un punto
salto e dal proposto lor si sciolse.

Di che ciascun di colpa fu compunto,
ma quei piu che cagion fu del difetto;
pero si mosse e grido: "Tu se' giunto!".

Ma poco i valse: ché I'ali al sospetto
non potero avanzar; quelli ando sotto,
e quei drizzo volando suso il petto:

non altrimenti I'anitra di botto,
guando 'l falcon s'appressa, giu s'attuffa,
ed ei ritorna su crucciato e rotto.

Irato Calcabrina de la buffa,
volando dietro li tenne, invaghito
che quei campasse per aver la zuffa;

e come 'l barattier fu disparito,
cosi volse li artigli al suo compagno,
e fu con lui sopra 'l fosso ghermito.

Ma l'altro fu bene sparvier grifagno
ad artigliar ben lui, e amendue
cadder nel mezzo del bogliente stagno.

Lo caldo sghermitor subito fue;
ma pero di levarsi era neente,
si avieno inviscate |'ali sue.

Barbariccia, con |i altri suoi dolente,
quattro ne fé volar da l'altra costa
con tutt'i raffi, e assai prestamente

di qua, di la discesero a la posta;
porser li uncini verso li 'mpaniati,
ch'eran gia cotti dentro da la crosta.

E noi lasciammo lor cosi 'mpacciati.

but beat my wings above the pitch; we'll leave
this height; with the embankment as a screen,
we'll see if you-alone-can handle us."

O you who read, hear now of this new sport:
each turned his eyes upon the other shore,
he first who'd been most hesitant before.

The Navarrese, in nick of time, had planted
his feet upon the ground; then in an instant

he jumped and freed himself from their commander.

At this each demon felt the prick of guilt,
and most, he who had led his band to blunder;
so he took off and shouted: "You are caught!"

But this could help him little; wings were not
more fast than fear; the sinner plunged right under;
the other, flying up, lifted his chest:

not otherwise the wild duck when it plunges
precipitously, when the falcon nears
and then-exhausted, thwarted-flies back up.

But Calcabrina, raging at the trick,
flew after Alichino; he was keen
to see the sinner free and have a brawl;

and once the Navarrese had disappeared,
he turned his talons on his fellow demon
and tangled with him just above the ditch.

But Alichino clawed him well-he was
indeed a full-grown kestrel; and both fell
into the middle of the boiling pond.

The heat was quick to disentangle them,
but still there was no way they could get out;
their wings were stuck, enmeshed in glue-like pitch.

And Barbariccia, grieving with the rest,
sent four to fly out toward the other shore
with all their forks, and speedily enough

on this side and on that they took their posts;
and toward those two-stuck fast, already cooked
beneath that crust-they stretched their grappling
hooks

We left them still contending with that mess.

Arabic (Original)
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Wa-lakinni sa-adribu bi-jinahayya fawq al-qitran, wal-
natruk al-murtafa’, wal-yakun al-shati’ hajizan laka, li-
nara atatafawwaq ‘alayna anta wahdak!”

Satasma’ mubaratan jadidatan ayyuha al-qari’: ittajaha
kullun minum bi-‘aynayh ila al-janib al-akhar, wa-
awwaluhum man kana aqgall nudjan la’an yaf‘ala dhalika.

Ahsana al-Navariyyu ikhtiyar waqtihi, wa-thabbata fi’l-
ard ‘agbayh, wa fi lahzatin gafaza, wa-harrara nafsah
min gasdihim.

Wa-hina’idhin ahassa kull minhum bi-wakhz al-atham,
wa-‘ala al-akhas man kana sababan fr'l-khata’, wa-
lidhalik taharrak wa-sah: “ qad lahaqgtu bika!”

Wa-lakin qgalilan nafa’ahu dhalika, li"anna al-jinahayn lam
yastat1‘a li-lkhawf subugan, wa-dhahaba dhalika ila asfal,
wa-rafa‘ hadha sidrahu ila a‘la wa-huwa yatir.

Ghayra hadha |a yaf‘al al-batt al-barriyy, idh yaghs ila
asfal hinama yaqtarib al-baziyy, alladhi ya‘id su‘udan
hanigan munhaziman.

Wa-Kalkabrina, wa-gad ghadiba min hathihi al-khud‘a,
tabi‘ahu ta’iran, wa-huwa shadid al-raghba an yahrub al-
athim, likay yadhkul fr'l-ma‘raka.

Wa-hinama ikhtafa al-murtashi, hawwala Kalkabrina
makhalibahu hakadha ila rafigihi, wa-ishtabaka ma‘ahu
fawq al-khandagq.

Wa-lakin al-akhar kan f'l-haqq saqran garihan, yujid
ta‘nah bi’l-mikhlab, wa-saqata al-ithnan ma‘an wasat al-
mustanga“ al-an.

Wa-kanat al-harara fasilan baynahuma tawwan, wa-lakin
istahala ‘alayhima al-tahlig, idh sarat ajnihatahuma
munghamisa fi'l-gitram hakadha.

Wa-Barbaritsha alladht tawallah al-huzn, ma‘ rifaqihi,
ja‘ala arba‘atan minhum yatiran ila al-shati’ al-akhar bi-
kull al-khatatif, wa bi-sur‘atin fa’igatin.

Habatd huna wa-hunak ila mawadi‘ihim, wa-madda al-
khatatif ila alladhin ghamarahuma al-lazij, wa-kana qa
nadaja dakhil al-jild al-muhtariq.

Wa-taraknahum murtabikin ‘ala dhalik al-nahd.
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Credits

Italian: D. Alighieri, La Commedia secondo I'antica vulgata, ed. by G. Petrocchi (Florence, 1994) from the website www.danteonline.it by the Societa dantesca italiana.

English: D. Alighieri, The Divine Comedy, ed. by Allen Mandelbaum (Berkeley, 1980) from the website www.danteonline.it by the Societa dantesca italiana.

Arabic: Danti Allijyir, al-Kamidiya al-ilahiyya. ed. by by Hasan ‘Uthman (al-Iskandariyya, 1988).

Commemorating the 700th anniversary of the death of Dante Alighieri, Toronto Salutes Dante features more than thirty Canada-based guests who read Dante’s Inferno in various languages,
several for the first time. In addition to ten different Italian dialects, there are represented Anishinaabemowin, Arabic, Bulgarian, English, Farsi, French, German, Latin, Mandarin, Portuguese,
Québécois, Russian, Sanskrit, Slovak, Spanish, Stoney Nakoda, Swedish, Thai, and Ukrainian. In 15-minute clips, well-known personalities of Canadian public and cultural life, professors, and
students at the University of Toronto, and members of the Italo-Canadian community share their voices and fresh memories of the most important Italian author in world literature. Listen to

Dante’s Inferno as you have never heard it before on the Department of Italian Studies’ Youtube channel from March 25th to June 2021.

From an original idea of Elisa Brilli, George Ferzoco, and Nicholas Terpstra, and thanks to the invaluable work of Alice Martignoni and Nattapol Ruangsri (Research Assistants). Sponsored by the

Department of Italian Studies, the Emilio Goggio Chair in Italian Studies at the University of Toronto, the Istituto Italiano di Cultura di Toronto, and Villa Charities.


http://www.danteonline.it/
http://www.danteonline.it/
https://www.youtube.com/channel/UCetkfJ2Yr8Zr10V014tZPzA/featured

